
Анекс VІ към МАРПОЛ 73/78

Правила за предотвратяване на 

замърсяване на въздуха от кораби

Глава І – Общи положения

Правило 1

Прилагане

Изискванията на този анекс  се прилагат към всички кораби, освен където е уговорено друго в правила 3,5,6,13,15,18 и 19 от този анекс.

Правило 2

Определения

          За целите на този анекс:

(1) Подобен етап на постройка означава етап при който:

                 (a) започва постройка  идентифицирана  с конкретен кораб;  и 

                 (b) започнало е сглобяването на кораб, представляващо  най-малко 50 т. или 1% от  очакваното тегло на цялата конструкция, което е по-малко.

(2) Непрекъснато захранване е определено като процес, чрез който отпадъците се подават без човешка помощ в горивната камера на инсинератор при нормални експлоатационни условия и експлоатационна температура на горивната камера между 850 о С и 1200 о С.

(3) Емисия означава  отделяне на вещества-обект на контрол от този анекс- от кораба  в атмосферата или морето.

(4) Нова инсталация, по отношение на правило 12 от този анекс, означава  инсталиране на системи, оборудване, включително нови преносими пожарогасителни средства, изолации  или други материали на кораб след датата на която този анекс влиза в сила,  но изключва ремонт или презареждане на  монтирани  преди системи, оборудване, изолации или други материали или презареждане на преносими пожарогасителни средства. 

(5) NOx  Технически код ( NOx Technical Code) означава Технически код по кон-трола на емисията на азотни окиси от морски дизелови двигатели , приет от Резолюция 2 на Конференцията, както може да бъде изменена от Организа-цията при условие, че такива изменения са приети и влезли в сила в съответ-ствие с условията на чл.16 от настоящата конвенция отнасящ се до процеду-рите по поправките, приложими към приложение на анекс. 

(6) Озоно-разрушаващи вещества означава контролирани вещества,  определени

       в § 4 , чл. 1 от Монреалски протокол по веществата разрушаващи озонния 

       слой, 1987 год. , изброени в допълнения А,В,С или Е към упоменатия прото-

       кол, в  сила по време на прилагането или тълкуването на този анекс.  

Озоно-разрушаващи вещества, които могат да бъдат намерени на борда  на кораб включват, без да се ограничават само с тях, следните вещества:

     Halon 1211                  Бромхлордифлуорометан

     Halon 1301                  Бромтрифлуорометан

     Halon 2402                  Дибромо-1,1,2,2-тетрафлуороетан (също известен като Halon 114B2)

     CFC-11                        3-хлоро флуорометан 

     CFC-12                        Дихлородифлуорометан 

     CFC-113                      1,1,2-Трихлоро-1,2,2-трифлуороетан 

     CFC-114                      1,2- Дихлоро-1,1,2,2-тетрафлуороетан 

     CFC-115                       Хлоропентафлуороетан 
(7) Шлам нефтен  (Sludge oil) означава шлам от горивен  или маслен сепаратори, 

      отработено смазочно масло от главна или спомагателна машини, или нефтени 

      остатъци от сантинни /трюмни/ сепаратори, нефто-филтриращо оборудване 

      или събирателни тави.

(8) Изгаряне на борда на кораба означава изгаряне на отпадъци или други пред-мети  на борда на кораба, ако такива отпадъци или други предмети са били геерирани по време на нормалната експлоатация на този кораб.

(9) Корабен инсинератор означава корабно техническо средство основно предназначено за изгаряне.

(10)Кораб построен означава  кораб, чийто кил е  заложен или е бил в подобен 

       етап на постройка.

(11) Зона на контрол на емисии от  SOx означава зона, където се изисква прие      мане на специални задължителни мерки за емисии на SOx от корабите за предотвратяване, намаляване и контрол на замърсяването на въздуха с SOx  и неговите съпътствуващи неблагоприятни въздействия върху сушата и морските 

      райони. Зоните на контрол на емисиите от SОx  включват тези, изброени в правило 14 от този анекс.   

(12) Танкер означава нефтен танкер както е определен в правило 1 (4) на Анекс І или танкер-химикаловоз, както е определен в правило 1(1) на Анекс ІІ от настоящата конвенция.

(13) Протокол от 1997 год. означава Протокола от 1997 год. внасящ изменения в  Международната конвенция за предотвратяване замърсяване от кораби,1973 год., както е изменена от Протокола от 1978 год. отнасящ се до нея.    

Правило 3

Общи изключения

Правила от  този анекс не трябва да се прилагат към:

(a) всяка емисия с цел осигуряване безопасността на кораба или спасяване на човешкия живот на море;

(b) всяка емисия произтичаща от повреда на кораба или негово оборудване:

i) при условие, че след появата на повредата или откриването на емисията са били взети всички разумни предпазни мерки с цел предотвратяване или минимизиране на емисията; 

ii) освен ако собственикът или капитанът действуват с намерение да причинят увреждане или необмислено и със знанието, че увреждането вероятно ще се случи.

Правило 4

Еквиваленти

(1) Администрацията може да разреши да бъдат монтирани на кораб всякакви фитинги, материали, съоръжения или апаратури като алтернатива на тези, изисквани по този анекс, ако такива фитинги, материали, съоръжения или апаратури са най-малко толкова ефективни, колкото тези, изисквани от този анекс.

(2) Администрацията, която допуска  фитинги, материали, съоръжения или апаратури - алтернативни на тези, изисквани  от този анекс, трябва да се свърже с Организацията за разпространяването на подробностите до страните по настоящата конвенция  за тяхна информация и съответни мерки, ако има такива. 

Глава ІІ – Преглед, освидетелстване и средства за контрол

Правило 5

Прегледи и инспекции

(1) Всеки кораб с бруто тонаж 400 или повече и всяка стационарна или плаваща 

     сондажна платформа и други платформи  подлежат на прегледи, 

     уточнени по –долу:

(a) първоначален преглед преди корабът да влезе в експлоатация или преди свидетелството, което се изисква по правило 6 на този анекс да бъде издадено за първи път. Този преглед трябва да бъде такъв, че да осигури оборудването, системите, фитингите, приспособленията и материалите да отговарят напълно на съответните изисквания на този анекс;

(b) периодични прегледи на интервали, уточнени от Администрацията, но не превишаващи пет години, които трябва да бъдат такива, че да се осигури оборудването, системите, фитингите, приспособленията и материалите да  отговарят напълно на изискванията на този анекс;      и

(c) най-малко един междинен преглед по време на валидността на свидетелството, който трябва да бъде такъв,че да се осигури оборудването и приспособленията напълно да отговарят на изискванията на този анекс и да са в добро работно състояние. В случаите, когато се осъществява само един такъв междинен преглед в единичен период на валидност на свидетелството и когато периодът на свидетелството превишава 2 ½  години, този преглед трябва да се извърши в рамките на шест месеца преди или след датата на половината срок на валидност на свидетелството. Такива междинни прегледи трябва да се отразят в сертификата, издаден съгласно правило 6 от този анекс.
(2) В случай на кораби с бруто тонаж по-малък от 400 тона, Администрацията може да установи подходящи мерки за да се осигури,че има съответствие с приложимите условия на този анекс 

(3) Прегледите на кораби, отнасящи се до влизането в сила на изискванията на този анекс, трябва да бъдат извършени от служители на Администрацията. Администрацията може да повери прегледите на инспектори, назначени за целта или на организации, признати от нея.Такива организации трябва да  отговарят на ръководствата, приети от Организацията.(Във всеки случай,  Администрацията, за която става въпрос, трябва изцяло да гарантира пълнотата        и ефективността на прегледа.

(4) Прегледът на двигатели и оборудване за съответствие с правило 13 от този анекс трябва да бъде извършван в съответствие с NOx Технически код.
(5)  Администрацията трябва да установи система на извънредни проверки, които да се извършват през периода на валидност на свидетелството. Тези проверки трябва да  осигуряват оборудването  да остава във всяко едно отношение удовлетворително за обслужването, за което това оборудване е предназначено. Те могат да се извършват от тяхна собствена инспекционна служба, назначени сървейори, признати организации или от друга страна по конвецията по молба на Администрацията. Когато Администрацията  установява задължителни годишни прегледи по условията на параграф (1)  от това правило, горните извънредни  проверки не са задължителни. 

(6) Когато назначен сървейор или призната организация констатира,че оборудва

нето  не отговаря  по същество на специфичните детайли на свидетелството, те трябва да осигурят вземането на коригиращи  мерки  и своевременно да уведомят  Администрацията. Ако не се вземат такива мерки свидетелството трябва да се изземе от Администрацията. Ако  корабът е в пристанище на друга страна, съответните власти на държавата на пристанището трябва  незабавно да бъдат уведомени. Когато служител на Администрацията, назначен сървейор или призната организация са уведомили съответните власти на държавата на пристанището, заинтересованото Правителство на държавата на пристанището

трябва да окаже на такъв служител, сървейор или организация всякаква необходима помощ за изпълнението на техните задължения по това правило.        

(7) Оборудването трябва да бъде поддържано в съответствие с изискванията на този анекс и не трябва да се правят промени в оборудването, системите, фитингите,приспособленията или материалите, обхванати от прегледа, без одобрението на Администрацията. Директното заместване на такова оборудване и фитинги с оборудване и фитинги, които отговарят на изисква-нията на този анекс е разрешено. 

(8)  Каквото и произшествие да се случи на даден кораб или се открие дефект, оказ-ващи влияние на ефективността или целостта на корабното оборудване,  обхва-нато от този анекс, капитанът или корабособственикът  трябва  при първа възможност да докладват на Администрацията, назначения сървейор или признатата организация, отговорни за издаването на съответното свидетелство.  

Правило 6

Издаване на Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване на въздуха

(1) Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване на въздуха трябва да бъде издадено след преглед в съответствие с изискванията на правило  5 от този анекс на:

(a) всеки кораб с бруто тонаж 400 и повече, ангажиран в рейсове до пристанища или брегови терминали под юрисдикцията на други страни по конвецията;          и 

(b) платформи и сондажни платформи ангажирани в рейсове до води под суверинитета или юрисдикцията на други страни по конвенцията и Протокола от 1997 год.

(2) На кораби, построени преди датата на влизане в сила на Протокола от 1997 год.,Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване на въздуха трябва да бъде издадено  в съответствие с параграф 1 на това правило не по-късно от първото изваждане на сух док по график след влизането в сила на Протокола от 1997 год., но в никакъв случай по-късно от три  години след влизането в сила на Протокола от 1997 год.

(3) Такова свидетелство трябва да бъде издавано или от Администрацията или от всяко лице или организация, надлежно упълномощени от нея. Във всеки случай Администрацията поема пълната отговорност за свидетелството.  

Правило 7

Издаване на свидетелство от друго Правителство

(1) Правителството на Страна по Протокола от 1997 год. може по искане на Администрацията да наложи даден  кораб да бъде прегледан и ако е удовлетворено, че изискванията на този анекс са изпълнени, да издаде или упълномощи издаването за кораба  на Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване на въздуха, в съответствие с този анекс.  

(2) Копие от свидетелството и копие от доклада за прегледа трябва да бъдат изпратени колкото може по-скоро  на Администрацията, поискала прегледа. 

(3) Издаденото по този начин свидетелство трябва да съдържа изявление указващо, че е издадено по молба на Администрацията. Свидетелството ще има същата сила и ще получава същото признание, както издадено по правило 6 на този анекс.  

(4) Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване на въздуха не трябва  да се издава за кораб, който е длъжен да плава под флага на държава, която не е Страна по Протокола от 1997 год. 

Правило 8

Форма на свидетелството

 Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване на въздуха трябва да бъде издадено на официалния език на издаващата държава и по форма да отговаря на модела, даден в Приложение 1 на този анекс. Ако използваният език не е английски, френски или испански, текстът трябва да включва превод на един от тези езици.    
Правило 9

Срокове и валидност на свидетелството

(1) Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване на въздуха се издава за период, уточнен от Администрацията, който не може да надвиши  пет  години от датата на издаването.  

(2) Никакво удължаване на петгодишния срок на валидност на Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване на въздуха не може да бъде разрешено, освен  в съответствие с параграф (3). 

(3) Ако по времето, когато Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване на въздуха изтича, корабът не е в пристанище на държавата, чийто флаг е задължен да носи, или където трябва да бъде прегледан,  Администрацията може да удължи свидетелството  за период не по-голям от пет месеца. Такова удължаване ще бъде разрешено само с цел да се позволи на кораба да завърши рейса си до държавата, чийто флаг е задължен да носи или в която ще бъде прегледан и то само в случаите, когато се счете за подходящо и резонно да се направи така. След пристигане в държавата, чийто флаг е задължен да носи или в която ще бъде прегледан,  корабът не ще има право по силата на такова удължаване да напусне пристанището или държавата без да е получил ново Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване на въздуха. 

(4) Международното свидетелство за предотвратяване замърсяване на въздуха ще престане да бъде валидно при което и да е от следните обстоятелства:

(a) ако проверките или прегледите не са били извършени в течение на периодите уточнени по правило 5 на този анекс;

(b) ако значителни изменения по оборудването, системите, фитингите, разположението или материалите, за които се прилага този анекс, са били направени  без изричното одобрение на Администрацията, изключвайки пряката замяна на такова оборудване или фитинги с оборудване или фитинги, съответствуващи на  изисканията на този анекс. За целите на правило 13, значително изменение ще включва всяка замяна или настройка на системи, фитинги или разположение на дизелова машина, което би довело границите на азотния окис, прилагани за тази машина, да не бъдат повече в съответствие; или

(c) при преминаване на кораба под флага на друга държава. Ново сви-детелство трябва да бъде издадено само тогава, когато Правителство-то, издаващо новото свидетелство, е напълно удовлетворено, че кора-бът е в пълно съответствие с изискванията на правило 5 от това до-пълнение. В случай на преминаване между Страни по конвенцията,  ако е поискано от тях в рамките на три месеца след като прехвърля-нето е станало, Правителството на страната по конвенцията, под чий-то флаг корабът е бил по-рано, трябва веднага, доколкото е възможно,

да предаде на Администрацията на другата страна по конвенцията копие от Международното свидетелство за предотвратяване замърся-ване на въздуха, носено от кораба преди прехвърлянето и копия от съответните доклади от прегледите, ако са налице.

Правило 10

Пристанищен контрол на експлоатационните изисквания       

(1) Кораб, намиращ се в пристанище или брегови терминал под юрис-дикцията на друга страна по Протокола от 1997 год. подлежи на про-верка от служители, надлежно упълномощени от такава страна, относно експлоатационните изисквания по този анекс, когато съществуват ясни основания да се счита, че капитанът или екипажът не са запознати със съществените корабни процедури, отнасящи се до предотвратяване замърсяването на въздуха от кораби.

(2) При обстоятелствата дадени в параграф (1) на това правило, страната трябва да вземе такива мерки, че да осигури корабът да не плава, докато не се приведе положението в ред,  в съответствие с изискванията на този анекс.

(3) Процедурите отнасящи се до Пристанищния контрол, предписани в чл. 5 от настоящата конвенция, трябва да се прилагат към това правило.

(4) Нищо в това правило не трябва да се счита като ограничение на пра-вата и задълженията на страна, осъществяваща контрол над експлоатационни изисквания, специално предвидени в настоящата конвенция.

Правило 11

Разкриване на нарушения и предявяване на претенции 

(1) Страните по този анекс ще се кооперират в разкриването на нарушения и предявяването на претенции по спазването на изискванията на този анекс, използвайки  всички  подходящи и практични мерки за разкриване и наблюдение на околната среда, адекватни процедури за докладване, и събиране на доказателства.

(2) Кораб, за който настоящата конвенция се прилага, може да бъде обект  на проверка във всяко пристанище или брегови терминал на договаряща се страна  от служители, назначени или упълномощени от тази страна, с цел удостоверяване дали корабът изпуска някое от веществата, обхванати от този анекс, в нарушение на изискванията на този анекс. Ако една проверка покаже нарушение на този анекс, трябва да се изпрати доклад до Администрацията за  всяка съответна мярка.

(3) Всяка Договоряща страна трябва да представи на Администрацията доказател-ство, ако има такова, че корабът е изпуснал някое от веществата, обхванати от този анекс, в нарушение на изискванията на този анекс. Ако е прак

тично да се направи това, компетентната власт на упоменатата страна трябва да 

      уведоми капитана на кораба за предполагаемото нарушение.

(4) При получаване на такова доказателство, така информираната Администрация трябва да разследва нещата и може да поиска от другата страна да представи по-нататък ново или по-добро доказателство за предполагаемото нарушение. Ако Администрацията е удовлетворена, че е налице достатъчно доказателство за откриване на съдебна процедура по отношение на предполагаемото нарушение, тя трябва да наложи да бъдат взети съдебни процедури, съответствуващи на нейния закон, колкото е възможно по-скоро. Администрацията трябва незабавно да информира страната, която е докладвала за предполагаемото нарушение, а така също и Организацията за взетите мерки.

(5) Договаряща страна може също така да провери кораб, за който се прилагатози анекс, когато влезе в пристанища или брегови терминали под нейна юрисдикция, ако е получено, от която и да е страна, искане за разследване заедно с достатъчно доказателства, че корабът е изпуснал някое от веществата, обхванати от този анекс, на кое и да е място, в нарушение на този анекс. Доклад за такова разследване трябва да бъде изпратен на сраната, която го е изискала и на Администрацията, така че да могат да бъдат взети подходящи мерки, съгласно настоящата конвенция.

(6) Международното право, отнасящо се до предотвратяване, намаляване и контрол  на замърсяването от кораби на морската среда, включващо този закон, отнасящ се до предявяването на претенции и  предпазни мерки - в сила по време на прилагането или тълкуването на този анекс се прилага , mutatis mutandis, към правилата и стандартите изложени в този анекс.

Глава ІІІ – Изисквания за контрол над емисии от кораби

Правило 12

Озоно-разрушаващи вещества
(1) Съгласно условията на правило 3, всякакви предумишлени емисии на озоноразрушаващи вещества са забранени. Предумишлените емисии включват емисии, възникнали в процеса на монтиране, обслужване, ремонтиране или разпореждане със системи или оборудване, с изключение на минимални изпускания, свързани с рециклиране на озоно-разрушаващи вещества. Емисии, възникващи от течове на озоно-разрушаващо вещество, могат да бъдат уреждани от Страните по Протокола от 1997 год. независимо дали течовете са предумишлени.

(2) Нови инсталации, които съдържат озоно-разрушаващо вещество трябва да бъдат забранени на всички кораби с изключениена нови инсталации съдържащи 

хидрохлорофлуорокарбони ( HCFCs), които са разрешени до 1 Януари 2020 год.

(3) Веществата, за които става въпрос в това правило и оборудването, съдържащо такива вещества, когато се отстраняват от корабите, трябва да бъдат предадени на подходящи приемни съоръжения , 

Правило  13

Азотни окиси ( NOx ) 
(1) (a) Това правило трябва да се прилага за:

(i) всеки дизелов двигател с изходяща мощност повече от 130 кВт, монтиран на кораб, построен на или след 1 Януари 2000 г.; и
(ii) всеки дизелов двигател с изходяща мощност повече от 130 кВт, който е променен съществено на или след 1 януари 2000 г. 


(b) Това правило не се прилага за: 

(i) аварийни дизелови двигатели, двигатели, монтирани в спасителни лодки и всяко средство или оборудване, предназначено да бъде използвано само в аварийни случаи; и 

(ii) двигатели, монтирани на кораби ангажирани единствено в рейсове в рамките на акватории, подчинени на суверенитета или юрисдикцията на държавата, чийто флаг корабът има право да носи, при условие че такива двигатели подлежат на алтернативна NOx  контролна мярка, установена от Администрацията.


(c)Независимо от изискванията на под-параграф (a) на този параграф, Адми нистрацията може да разреши изключване от прилагането на това правило 

за всеки дизелов двигател, монтиран на кораб, който е построен или  който е претърпял  съществено изменение  преди влизането в сила на настоящия протокол, при условие че корабът е ангажиран единствено в рейсове до пристанища или брегови терминали, в рамките на държавата, чийто флаг има право да носи.

(2) (a) За целите на това правило съществено изменение означава модификация на двигател когато:

(i) двигателят е подменен с нов двигател, построен на или след 1 януари 2000 год., или 

(ii) на двигателя се прави съществена модификация, както е определено в NOx - Технически код, или
(iii) максималните  параметри при непрекъсната работа на двигателя са увеличени с повече от 10%.

(b) NOx емисията, произтичаща от модификациите, упоменати в под-параграф (a)  на този параграф трябва да бъдат документирани в съответствие с NOx - Технически код за одобрение от Администрацията.  

(3) (a)
Съгласно условията на правило (3) от този анекс, се забранява  експлоатацията на всеки дизелов двигател,  за който това правило се прилага, освен ако емисията на азотни окиси (изчислена като общо тегловна емисия на NO2 ) от двигателя е в следните граници:

(i)
17.0 g/kW h когато: n е по-малко от 130 об/мин
(ii)
45.0 x  n-0,2 g/kW h когато:  n е по-голямо от 130 об/мин. но по-малко от 2000 об/мин.
(iii)
9.8 g/kW h когато: n е 2000 об/мин или повече където n -номинална скорост на двигателя (обороти на коляновия вал в минута) Когато се използва гориво, съставено от смеси на въглеводороди, произхождащи от рафиниране на нефт, тест-процедурата и методите за измервания трябва да бъдат в съответствие с NOx –Технически код, като се има в предвид тест-циклите и тегловните фактори, описани в Приложение ІІ на този анекс.

(b)
Независимо от условията на под-параграф (a) от този параграф, експлоатацията на дизелов двигател се разрешава когато:

(i) към двигателя има система за очистване на изгорелите газове, одобрена от Администрацията в съответствие с NOx –Технически код,  за да се намали емисията на азотни окиси най-малко до границите, уточнени в под-параграф (a) или 

се прилага  всякакъв друг еквивалентен метод, одобрен от Администрацията, имайки в предвид съответните ръководства,  разработени от Организацията , за да се намалят NO –емисиите на борда най-малко до границата, уточнена в под-параграф (a) на този параграф.
Правило 14

Серни окиси (SOx)

Общи изисквания

(1) Съдържанието на сяра във всяко течно гориво, използвано на корабите, не трябва да превишава 4,5% m/m.

(2) Световно разпространеното средно съдържание на сяра в мазутно гориво, доставено за използване на борда на кораба, трябва да бъде контролирано като се има в предвид ръководствата, които трябва да бъдат разработени от Организацията.( 

Изисквания в зоните на контрол на емисии от SOx 

(3) За целите на това правило зоните на контрол на емисии от  SO x включват:

(a)района на Балтийско море, както е описан в правило 10 (1)(b) от Анекс І и


(б)всеки друг морски район, включително пристанищни акватории, указани от Организацията в съответствие с критериите и процедурите за обозначаване на зони на контрол на емисии от SOx   по отношение предотвратяване на замърсяването на въздуха от кораби, които се съдържат в Приложение ІІІ на този Анекс.

(4)
Докато корабите се намират в зоните за контрол на емисии от SO x  най-малко едно от следните условия трябва да бъде изпълнено:

(a) съдържанието на сяра в горивото, използвано на борда на корабите в зоните на контрол на емисии от  SO x  да  не надвишава 1,5 % m/m;

(б) използва се система за почистване на отработените газове, одобрена от Администрацията, (имайки в предвид ръководствата, които трябва да бъдат разработени от Организацията) за да намали до 6 g /kWh или по-малко (изчислена като общо тегло емисия на серен двуокис)  общата емисия на серни окиси от корабите, включително както от  спомагателните, така и от главните двигатели. Потоците отпадъци от използването на такова оборудване трябва да не се изхвърлят в затворени портове, пристанища и естуари, докато не бъде щателно документирано от кораба, че такива потоци от отпадъци нямат негативно въздействие върху екосистемите на такива затворени портове,  пристанища и естуари, на базата на критерии, съобщени от пристанищните власти на държавата до Организацията. Организацията  ще разпрати критериите до всички страни по конвенцията; или


(в)
да е приложен какъвто и да е друг технологичен метод, който е проверим  и е влязъл в законна сила, за да ограничи SOx  емисиите до ниво, еквивалентно на описаното в под-параграф (b). Тези методи трябва да бъдат одобрени от Администрацията, имайки в предвид,че ще бъдат разработени ръководства от Организацията.

(5)
Съдържанието на сяра в течното гориво, за което става въпрос в параграф (1)  параграграф (4)(a) на това правило, трябва да бъде документирано от доставчика, както се изисква от правило 18 на този анекс.

(6)
За да са в съответствие с параграф (4)(a) от това правило, корабите, които използват отделни видове течно гориво, трябва да осигуряват достатъчно време за цялостно промиване на обслужващата горивна система от всички горива със съдържание на сяра превишаващо 1,5% m/m, преди корабът да навлезе в зона на контрол на емисии от SOx .При всяко приключване на операцията по смяната, обемът на горивата с ниско съдържание на сяра (по-малко или равно на 1,5% съдържание на сяра) във всеки танк, както и датата, времето и позицията на кораба трябва да бъдат вписвани в дневник, предписан от Администрацията, 

(7)
През първите 12 месеца, следващи непосредствено влизането в сила на настоящия протокол или изменение на настоящия протокол предназначен да уточни зона на контрол на емисии от  SOx съгласно параграф (3)(b) от това правило, кораби, навлизащи в зона на контрол на емисии от  SOx, посочена в параграф (3)(a) от това правило или определена съгласно  параграф (3)(b) от това правило са освободени от изискванията на параграфи (4) и (6) от това правило и от изискванията на параграф (5) от това правило дотолкова, доколкото те се отнасят до параграф (4)(a) от това правило. 

Правило 15

Летливи органични смеси

(1)
Ако емисии от летливи органични смеси ( VOCs ) от танкери трябва да бъдат регулирани в пристанища или терминали под юрисдикцията  на страна по Протокола от 1997 год.  те трябва да бъдат регулирани  в съответствие с условията на това правило.

(2)
Страна по Протокола от 1997 год., която указва пристанища или терминали под нейна юрисдикция, в които VOCs емисиите трябва да бъдат регулирани, трябва да подаде съобщение до Организацията. Това съобщение трябва да включва информация за размера на танкерите, които трябва да се контролират, за товарите, изискващи контролни системи над летливи емисии и  ефективните дати на такъв контрол. Съобщението трябва да бъде представено най-малко  щест месеца преди ефективната дата.

(3)
Правителството на всяка страна по Протокола от 1997 год., което определя пристанищата или терминалите, в които VOCs  емисии от танкерите трябва да бъдат  регулирани, трябва да осигури контролните системи над летливите емисии, одобрени от Правителството отчитайки безопасните стандарти, развити от Организацията*, да са обезпечени в указаните пристанища и терминали, да оперират безопасно и по начин така,че да не предизвикат забавяне на кораба.

(4)
Организацията ще разпрати списък на пристанищата и терминалите, посочени от страни по Протокола от 1997 год. до  другите страни по Протокола от 1997 год. и до държавите – членки на Организацията, за тяхна информация.

(5)
Всички танкери - субекти на контрол над летливи емисии в съответствие с условията на параграф (2) от това правило- трябва да бъдат снабдени с колек- 

торна система за летливите емисии, одобрена от Администрацията, отчитайки  стандартите за безопасност развити  от Организацията(  и трябва  да използват такава система по време на товаренето на такива товари. Терминалите, които имат инсталирана  контролна система над летливи емисии в съответствие с това правило, могат да приемат съществуващи танкери, които не са снабдени с колекторна система за летливи вещества, за период от три години след ефективната дата, определена в параграф (2).

(6)
Това правило трябва да се прилага само за газовози, когато типа на товарене и задържащите системи позволяват безопасно задържане на борда на неметанови летливи вещества - VOCx  и безопасното им връщане на брега.

Правило 16

Изгаряне на борда на кораба

(1)
Освен както е указано в параграф (5), изгаряне на борда на кораба трябва да бъде разрешено само в корабен  инсинератор.
(2)
(a) Освен както е указано в под-параграф (b) от този параграф, всеки инсинератор, монтиран на борда на кораба на или след 1 януари 2000 год., трябва да отговаря на изискванията, съдържащи се  в Приложение ІV към този Анекс. Всеки инсинератор трябва да бъде одобрен от Администрацията, отчитайки уточнените за корабните инсинератори стандарти, развити от Организацията.(
(б)
Администрацията може да разреши изключение от прилагането на под-параграф (a) от този параграф към всеки инсинератор, който е монтиран на борда на кораба преди датата на влизане в сила на Протокола от 1997 год. при условие, че корабът е единствено заангажиран в рейсове в границите на води, намиращи се под суверинитета и юрисдикцията  на държавата на флага, който корабът има право да носи.
(3)
Нищо от това правило не ще влияе над забрана от, или други изисквания на Международната конвенция за предовратяване на морско замърсяване чрез изхвърляне на отпадъци и други вещества, 1972 год. както е изменена, и Протокола от 1996 год. към нея.
(4)
Изгаряне на борда на кораба на следните вещества трябва да бъде забранено:

(a) остатъци от товар по анекси І, ІІ и ІІІ от настоящата конвенция и свързаните с тях замърсени опаковъчни материали;

(b) полихлорирани бифенили (PCBs);

(c) твърди отпадъци, както са определени в Приложение V на настоящата конвенция, съдържащи “повече от следи” от тежки метали; и

(d)
рафинирани петролни продукти, съдържащи халогенни съединения. 

(5)
Изгарянето на борда на кораба на фекални утайки и нефтени шламове, генерирани по време на нормалната експлоатация на един кораб, може да става в главната или спомагателна горивна камери или котли, но в такива случаи то да не се извършва вътре в портове, пристанища и естуари.

(6)
Изгарянето на борда на кораба на поливинилхлориди (PVCs) трябва да бъде забранено освен в инсинератори на борда на кораба, за които са издадени ИМО -тип свидетелства за одобряване.

(7)
Всички кораби с инсинератори - предмет на това правило трябва да притежават експлоатационно  ръководство - наръчник на производителя, който да уточнява как да се оперира с инсинератора в рамките, описани в параграф 2 на Приложение ІV към този Анекс.

(8)
Персоналът,отговорен за експлоатацията на всеки инсиниратор трябва да бъде обучен да може да осъществява управлението, предвидено в експлоатационното ръководство на производителя. 

(9)
Контролиране на температурата на запалване на изходящите газове в димогарната тръба трябва да се изисква през цялото време и отпадъците не трябва да се подават в непрекъснато захранван корабен инсинератор, ако температурата е под минимално-разрешената температура от 850о С. За корабни инсинератори с дозирано захранване, агрегатът трябва да бъде така проектиран, че температурата в горивната камера да достига  650о С  в рамките на пет минути след стартиране.

(10)
Нищо в това правило не изключва развитието, монтирането и експлоатацията на алтернативно - проектирани  корабни средства за термично обработване на отпадъци, които отговарят или превишават изискванията на това правило.

Правило 17

Приемни съоръжения
(1) Правителството на всяка страна по Протокола от 1997 год. предприема мерки за да осигури приемните съоръжения да отговарят адекватно на:

(a) нуждите на корабите, които използват неговите ремонтни пристанища за приемане на озоно-разрушаващи вещества  и оборудване за съхраняване на такива вещества, когато те се свалят от корабите;нуждите на корабите, които използват  неговите пристанища, терминали или ремонтни пристанища за приемане на остатъците от почистването на изходящите газове от одобрената система за почистване на изходящите газове, когато изхвърлянето в морската среда на тези остатъци не е разрешено, съгласно правило 14 на този Анекс;без да предизвиква безпричинно забавяне на корабите, и

(b) нуждата от корабни раздробяващи съоръжения за приемане на озоно-разрушаващи вещества  и оборудване, съдържащо такива вещества, когато те се свалят от корабите;

(2) Всяка Страна към Протокола от 1997 год. уведомява Организацията за разпространяване между членовете на Организацията  за всички случаи, когато съоръженията по това правило, не са на разположение или се твърди, че те са неадекватни. 

Правило 18
Качество на горивото 

Горивото прието и използвано на борда на  корабите, за които този Анекс се прилага, трябва да отговаря на следните изисквания:

(a) освен, както е разпоредено в под-параграф (b):

(i)
горивото трябва да бъде смес от въглеводороди, извлечено посредством рафиниране на петрол.Това не изключва  използването на малки количества добавки, предназначени  да повишат  някои негови експлоатационни качества
(ii)
горивото не трябва да съдържа неорганични киселини;
(iii) горивото не трябва да включва някои добавени вещества  или химически остатъци които:

(1) да рискуват безопасността на кораба или неблагоприятно да влияят върху експлоатационните качества на машината, или

(2)
да са опасни за персонала, или 

(3)
да способстват като цяло за  допълнително  замърсяване на въздуха ; и

(б)
горивото получено посредством методи, различни от рафиниране на петрол не трябва:

(i) да надвишава съдържанието на сяра, разпоредено от правило 14 на този Анекс;

(ii)
да предизвиква  двигателят  да премине границите на NOx емисии, разпоредени от правило 13(3)(a) на този Анекс;

(iii)
да съдържа неорганични киселини; и 
(iv) (1) да рискува  безопасността на кораба  или неблагоприятно да влияе върху експлоатационните качества на машината, или

(2)
да е опасно за персонала, или 
(3)
да способства като цяло за  допълнително замърсяване на въздуха.   

(2)
Това правило няма да се прилага към въглища в тяхната твърда форма и към ядрени горива.

(3)
За всеки кораб – субект на правило 5 или 6  от този Анекс, подробностите за горивото, предназначено за двигатели с вътрешно горене- доставено и използвано на борда, трябва да бъдат описани разписки за доставка на бункер, които трябва да съдържат най-малко информацията, уточнена в Приложение V на този Анекс. 

(4)
Разписката за доставка на трябва да се пази  на борда на кораба на такова място, че да е лесно достъпно за проверка по всяко време.Тя трябва да се съхранява за период от три години след получаването на горивото на борда. 

(5)

(a)
Компетентните власти( на Правителството – страна по Протокола от 1997 г. може да проверява разписките за доставка на гориво  на борда на всеки кораб, към който се прилага този Анекс, докато този кораб е в нейно пристанище или брегови терминал, може да прави копие на всяка разписка за доставка и може да изиска от капитана  или отговорното на кораба лице да удостовери, че всяко копие е вярно копие от такава разписка за бункероване. Компетентните власти можат също да потвърдят съдържанието на всяка разписка посредством консултации с пристанището, където разписката е била издадена. 

(б)
Проверката на разписката за бункероване и вземането на потвърдени копия от страна на компетентната власт съгласно този параграф трябва да се осъществява колкото е възможно експедитивно и без да се предизвиква безпричинно забавяне на кораба.

(6)
Разписката за бункероване трябва да бъде придружена от представителна проба  от доставеното гориво, вземайки под внимание ръководствата, разработени от Организацията. Пробите трябва да бъдат пломбирани и подписани от представителя на доставчика и от капитана или отговорния за бункеровачната операция офицер при завършването на бункероването и трябва да бъдат съхранявани под корабен контрол докато горивото впоследствие бъде изразходено, но във всички случаи –за период не по-малък от 12 месеца от датата на доставка.

(7)
Страните към Протокола от 1997 год. се задължават да обезпечат компетентни власти, определени от тях, които:
(а)
да подържат регистър на местните доставчици на гориво;

(б)
да изискват от местните доставчици да осигуряват разписка за доставено гориво и проба, както се изисква по това правило, удостоверяващи от името на доставчика на гориво, че горивото отговаря на изискванията на правила 14 и 18 от този Анекс.

(в)
да изискват от местните доставчици да съхраняват най-малко три години копие от разписката за доставено гориво за проверка и потвърждаване от страна на държавата на пристанищетопри необходимост.
(г)
да вземат необходимите мерки срещу доставчици на гориво, за които е било констатирано  да доставят гориво, което не отговаря на установеното в разписката за доставено гориво. 
(д)
да информират Администрацията за всеки кораб, получил гориво, за което е установено, че не отговаря на изискванията на правила 14 и 18 от този Анекс; и 
(е)
да информират Организацията за разпращане до страните към Протокола от 1997 год. за всички случаи, при които доставчици на гориво са нарушили съответствието с изискванията, определени в правила 14 и 18 от този Анекс.
(8)
Във връзка с проверките на Пристанищния контрол  извършвани от страните към Протокола от 1997 год. по-нататък страните се задължават:
(а)
да информират страните –участнички или  неучастнички  под чиято юрисдикция  е била издадена разписка за доставено гориво за случаи на доставка на  несъответствуващо гориво, давайки  цялата съответна информация; и
(б)
да осигурят вземане на подходяща предпазна мярка за да се приведе откритото несъответствуващо гориво в съответствие.
Правило 19

Изисквания към платформи и сондажни съоръжения
(1)
Съгласно условията на параграфи (2) и (3) от това правило, стационарните и  плаващи платформи и сондажните съоръжения трябва да съответствуват на изискванията на този Анекс. 

(2)
Емисии, възникващи пряко от проучвания, разработване и съпътстваща брегова обработка на минерални ресурси от морското дъно, в съгласие с  чл. 2(3)(b)(ii) от настоящата конвенция, се освобождават от условията  на това правило. Такива емисии включват:
(а)
Емисии - резултат от изгарянето на вещества, които  единствено и пряко са резултат от проучвания, разработване и съпътстваща брегова обработка на минералните ресурси от морското дъно, включително, но не само горене на въглеводороди и изгаряне на сондажни остатъци, утайки и/или стимулиращи флуиди по време на довършителните сондажни операции и изпитания, както и горене, възникнало при аварийни обстоятелства;
(б)
отстраняването на газове и летливи смеси възникнали в  сондажните флуиди и сондажни остатъци;

(в)
емисии, свързани единствено и пряко с третирането, обработката или съхраняването на минералите от морското дъно; и 

(г)
емисии от дизелови двигатели,  предназначени  единствено за проучвания, разработване и съпътстваща обработка  на минерални ресурси от морското дъно.

(3)
Изискванията на правило 18 от този Анекс не трябва да се прилагат относно използването на въглеводороди, които са произведени и се ползват впоследствие по обекти като гориво, одобрено от Администрацията.

Приложения към Анекс VІ

Приложение І 

Форма на IAPP свидетелство

(Правило 8)

МЕЖДУНАРОДНО СВИДЕТЕЛСТВО ЗА ПРЕДОТВРАТЯВАНЕЗАМЪРСЯВАНЕ НА ВЪЗДУХА

Издадено по условията на Протокол от 1997 год. за изменение на Международната конвенция за предотвратяване замърсяване от кораби, 1973 год. както е изменена с Протокол от 1978 год. към нея (тук и по-нататък наричана “Конвенцията”) с пълномощието на Правителството на: ……………………………………………………………………….

 ( пълно наименование на държавата)

…………………………………………………………………………….

 ( пълно име на  компетентното лице или организация упълномощена по условията на Конвенцията )

	Име на кораба 
	Отличителен

номер или 

позивна 
	IMO

номер
	Пристанище

на регистрация
	Бруто тонаж

	
	
	
	
	


Тип на кораба:
[   ] танкер 




[   ] други кораби  освен танкер 

НАСТОЯЩЕТО УДОСТОВЕРЯВА:

1.
Този кораб е прегледан в съответствие с правило 5 от Анекс VІ на Конвенцията; 

2.
Прегледът показа, че оборудването, системите, фитингите, разположението и материалите напълно съответстват с приложимите изисквания на Анекс VІ от Конвенцията.

Това свидетелство е валидно до ……………………при условието на прегледи съгласно правило 5 от Анекс VІ от Конвенцията.
Приложения към Анекс VІ

------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Издадено в……………………………………………………………………………..



( място на издаване на свидетелството )

………………….. 
…………………………………………….

(Дата на издаване)



(Подпис на надлежно упълномощения 






служител,  издаващ свидетелството )






(Печат или щемпел на властта, ако е
подходящо )
ПОТВЪРЖДЕНИЕ  ЗА ГОДИШНИ И МЕЖДИННИ ПРЕГЛЕДИ

НАСТОЯЩЕТО УДОСТОВЕРЯВА че с преглед, изискван от правило 5 на Анекс VІ от Конвенцията, бе установено, че корабът отговаря на  съответните  условия на Конвенцията 

Годишен преглед:
 Подпис:………………………….

                                                                                            (Подпис на надлежно
                                                                                               упълномощен служител) 

                                                                                      Място:………………………..

                                                                                      Дата:   ……………………….. 

                  (Печат или щемпел на органа, което е подходящо)

Годишен(* / Междинен* преглед:
 Подпис:………………………….

                                                                                            (Подпис на надлежно







упълномощен служител) 

                                                                                      Място:………………………..

                                                                                      Дата:   ……………………….. 

                  ( Печат или щемпел на органа, което е подходящо  )

Годишен* / Междинен* преглед:
 Подпис:………………………….

                                                                                            (Подпис на надлежно







упълномощен служител ) 

                                                                                      Място:………………………..

                                                                                      Дата:   ……………………….. 

                  ( Печат или щемпел на органа, което е подходящо  )

Годишен преглед:

Подпис:………………………….

                                                                                            (Подпис на надлежно







упълномощен служител  ) 

                                                                                      Място:………………………..

                                                                                      Дата:   ……………………….. 

                  ( Печат или щемпел на органа, което е подходящо  )

………………………….

*.

                                            ДОПЪЛНЕНИЕ   КЪМ

     МЕЖДУНАРОДНОТО СВИДЕТЕЛСТВО ЗА ПРЕДООТВРАТЯВАНЕ  

                                      ЗАМЪРСЯВАНЕ НА ВЪЗДУХА  

                                         / СВИДЕТЕЛСТВО IAPP /

                  ОПИСАНИЕ  НА КОНСТРУКЦИЯТА И ОБОРУДВАНЕТО

      По отношение на условията на Анекс VІ от Международната конвенция за   

        предотвратяване замърсяване от  кораби, 1973 год. както е изменена  с 

        Протокол от 1978 год. към нея (отсега нататък  наричана “Конвенцията”)  


Данни за кораба

1.1 Име на кораба…………………………………………………………………………

1.2 Отличителен номер или позивни……………………………………………………

1.3 IMO номер……………………………………………………………………………

1.4 Пристанище на регистрация…………………………………………………………

1.5 Бруто тонаж…………………………………………………………………………..

1.6 Дата на залагане на кила или на подобен етап от постройката……………………

1.7 Дата на началото на основно конвертиране на машината /ако е приложимо/ (правило 13 )…………………………………………………………………………..

2. Контрол над емисиите от кораби

2.1 Озоно-разрушаващи вещества (правило 12)

2.1.1Следните пожарогасителни системи и оборудване съдържащи халони могат

да продължат да бъдат ползвани     …………………………………………………[   ]
	Оборудване на система
	Разположение на борда

	
	


2.1.2 Следните системи и оборудване съдържащи CFCs  могат да продължат да бъдат ползвани      ……………………………………………………………………[   ]
	Оборудване на система
	Разположение на борда

	
	


2.1.3 Следните системи съдържащи хидро-хлорофлуорокарбони (HCFCs)  инсталирани преди 1 януари 2020 могат да продължат да бъдат ползвани ………[   ]
	Оборудване на система
	Разположение на борда

	
	


2.2 Азотни окиси (NOx) (правило 13)
2.2.1 Следните дизелови двигатели с изходяща мощност по-голяма от 130 кВт, монтирани на кораб построен на или преди 1 януари 2000 год. отговарят на   стандартите за емисии, посочени в правило 13(3)(a) в съответствие с Техническия код за азотни окиси (NO x)……………………………………………………………………[   ]

	Производител

и модел
	Сериен 

Номер
	Назна-

чение 
	Изходяща мощност

           (кВт   )
	Номинална скорост 

         (об/ мин  )

	
	
	
	
	


2.2.2 Следните дизелови двигатели с изходяща мощност по-голяма от 130 кВт,  които са преминали основно конвертиране по правило 13(2) на или след 1 януари 2000 год. отговарят на стандартите за емисии, посочени в правило 13(3)(a) в съответствие с Техническия код за азотни окиси (NO x )……….……………………………………[   ]

	Производител

и модел
	Сериен 

Номер
	Назна-

чение 
	Изходяща мощност

           (кВт   )
	Номинална скорост 

         (об/ мин  )

	
	
	
	
	


2.2.3 Следните дизелови двигатели с изходяща мощност по-голяма от 130 кВт, монтирани на кораб, построен на или след 1 януари 2000 год. или с изходяща мощност по-голяма от 130 кВт,  и които са преминали основно конвертиране по правило  13(2) на или след 1 януари 2000 год. са снабдени  със система за пречистване на изходящите газове или друг еквивалентен  метод в съответствие с правило 13 (3) и Техническия код за азотни окиси  (NO x )       ….…………….…….……………………………………[   ]

	Производител

и модел
	Сериен 

Номер
	Назна-

чение 
	Изходяща мощност

           (кВт   )
	Номинална скорост 

         (об/ мин  )

	
	
	
	
	


2.2.4 Следните дизелови двигатели от т.2.2.1 , 2.2.2 и 2.2.3 по-горе са снабдени с контролни и записващи емисиите на азотен окис устройства в съответствие с Техни-ческия  код за азотни окиси  (NO x )       ….…….……………………………………[   ]

	Производител

и модел
	Сериен 

Номер
	Назна-

чение 
	Изходяща мощност

           (кВт   )
	Номинална скорост 

         (об/ мин  )

	
	
	
	
	


2.3 Серни окиси (SOx) (правило 14)

2.3.1 Когато кораб се експлоатира в границите на зона на контролирана емисия на серен окис  (SOx), уточнена в правило 14(3) корабът използва:

          .1 гориво със съдържание на сяра не надвишаващо 1,5% m/m както е доку-

              ментирано с  разписката за бункероване; или ………………………[   ]      

             .2 одобрена система за пречистване на изходящите газове за намаляване емисиите на серни окиси  -SOx   под 6,0 г.  SOx  / кВт ч; или …………. ………………………[   ]      

             .3 друга одобрена технология за намаляване емисиите на серни окиси  -SOx   под 6,0 г.  SOx  / кВт ч; …………………….. …………. ………………………[   ]      

2.4 Летливи органични съединения ( VOCs )  (правило 15)

2.4.1  Танкерът  има газо-събирателна система монтирана и одобрена в съответствие с MSC / Circ. 585  ……………………………………………………………… [   ] 

2.5    Корабът има инсинератор:

.1     който съответства на резолюция MEPC  76 (40) както е изменена…..   [   ]

.2     който е монтиран преди 1 януари 2000 год. и не съответства  

        на резолюция MEPC  76 (40) както е изменена………………………..   [   ]

НАСТОЯЩЕТО УДОСТОВЕРЯВА, че този формуляр е коректен във всяко едно отношение.

Издаден в:……………………………………..

                  (място на издаване на формуляра )

      …………………..                                       ……………………………..                                                                                      

    (Дата на издаване)                                ( Подпис на надлежно 

упълномощения 

                                                                        служител,  издаващ свидетелството )

                                       ( Печат или щемпел на органа,

                                                   ако е подходящо )   

Бележки:  


Този формуляр трябва да бъде постоянно прикрепен към свидетелството IAPP. Свидетелството IAPP трябва да бъде на разположение на борда на кораба по всяко време. 


Ако езикът на оригиналния формуляр не е английски, френски или испански, текстът трябва да включва превод на един от тези езици.


Попълването на кутийките трябва да се извършва посредством нанасяне на знак (x)  - за отговор “да” и “приложимо”  или  на знак (-) – за отговор “не” и “не приложимо”, което е подходящо.


Освен, ако не е постановено по друг начин, правилата упоменати в този формуляр се отнасят до правилата от Анекс VІ на Конвенцията, а резолюции-те или циркулярите се отнасят до тези, приети от Международната морска организация. 








(  Виж Ръководство за упълномощаване на организации, действащи от името на Админи-страцията, прието от Организацията с Резолюция А.739 (18)  и със Спецификации на функциите на  признати организации  по прегледи  и освидетелстване, действащи от името на Администрацията, приети от Организацията с Резолюция А.789(19)


( Виж Резолюция МЕРС. 82(43)  Ръководство за мониторинг на средното съдържание на сяра в мазутни горива, доставени за използване на борда на корабите; виж т.9 от допълнителната информация


( Виж MSC/ Circ. 585, Стандарти за контролни системи над изпаряващи се емисии  


( Виж резолюция МЕРС.76(40) , Стандартна спецификация за корабни инсинератори и с Резолюция MEPCC.93(45) Изменения на стандартната спецификация за корабни инсинератори.


( Виж резолюция A.787(19), Процедури за Пристанищен контрол, както са допълнени от A. 882 (21),


Виж IMO търговска публикация IMO-650E


( Заличете, както е подходящо





